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®OPMYBAHHS IHIIOMOBHOI COIIIOKYJIBTYPHOI
KOMIIETEHTHOCTI YUYHIB
Y IPOLIECI HABYAHHSI IHO3EMHOI MOBH

VY cydacHOMY CBITI, 110 XapaKTEPHU3YEThCs] aKTUBHUMU MpoIlecaMu rio0aizaiii
Ta MDKKYJIBTYPHOI B3a€EMO/IIi MIXK JIFOJIbMH, 3HaHHS 1HO3€MHOI MOBH Ha0yBa€e HOBOT'O
3MicTy. BOHO po3risimaeTscsi He JMIIE SIK IHCTPYMEHT AJIi KOMYHIKalli, aje M K
3aci0 BXOI)KEHHS B I1HIIY KYJbTYpY, IO 3YMOBIIIOE€ HEOOXIJHICTh (POPMYBaHHS
IHIIIOMOBHOI ~ COILIIOKYJIbTYpHOI ~KOMIETeHTHOcTi yuHIB. Came 1e 3a0e3neuye
ePCKTHBHY MIKKYIBTYPHY B3a€MOJIIO. quaCHa METO/IMKa HaBYaHHs 1HO3EMHHUX MOB
0a3yeThCs Ha KOMIETCHTHICHOMY MiJXO/I, SIKKi repedadae popMyBaHHS 31aTHOCTI
BUKOPHCTOBYBaTH MOBHI 3HaHHS y pEallbHUX CHUTYyalliiX CHiIKyBaHHA. Kpamin
3a3HAYaE 110 COIIOKYJIbTYpPHA KOMIIETEHTHICTh € BaXJIMBOIO CKJIAJIOBOIO 1HIIOMOBHOT
KOMYHIKaTUBHOI KOMITETEHTHOCTI Ta BKJIFOYA€ 3HAHHSA KYJIbTYPHHX HOPM, TPAJMIIIMH,
MOJIeJIe MOBEIIHKH HOCIiB MoBH [8, ¢. 192].

BianoBigHO A0 Cy4acHHX HAyKOBHMX IIJXO/IB, IHIIIOMOBHA COIIIOKYJbTYpHA
KOMIIETEHTHICTh € IHTETPATHUBHOI XapaKTEPUCTUKOIO OCOOMCTOCTI, KA BKIIIOYAE
3HAHHS, YMIHHSA, CTaBJICHHS Ta LIHHOCTI, HEOOXIIH1 JJi1 €()EeKTUBHOI MI>KKYJIbTYpPHOI
B3aeMoii. 3a koHreniiero M. balipama, BOHa OXOILTIOE TaKl KOMIIOHEHTH, SIK 3HAHHS
KYJbTYpHUX peajliid, yMIHHS IHTEpHpeTalii Ta B3a€EMOJIi, a TaKOX PO3BUTOK
KPUTHYHOI KyJIbTypHOI cBimomocTi [4, c¢.98]. ITomiOHy mNO3MIIiI0 MATPUMYIOTH 1
YKpaiHChK1 qocimigHuky, 30kpema O. [Tomeryn Ta JI. [TupoxeHko, Kl MIKpecToTh
BaYKJIMBICTh bopMyBaHHS KITFOYOBHX KOMIIETEHTHOCTEM, BKJIIOYAIOYH
COIIIOKYJIBTYpHY, y Tpolieci HaBuYaHHS 1HO3eMHMX MOB. [3, c.72] CyuacHi
JOCTIKEHHS MATBEPAKYIOTh, 0 (POPMYBAHHSI MIXKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI €
KJIIOUOBUM 3aBIaHHSAM HaByaHHsA 1HO3eMHUX MoOB Yy XXI cromirri. ['inmop
M1KPECIIIOE BaXIIMUBICTh 1HTErpallii KyJIbTYpHOIO KOMIIOHEHTa y MOBHE HaBYaHHS,
[0 CHPUSIE PO3BUTKY TJI00ATBHOT KOMIIETEHTHOCTI Y4YHIB Ta iXHBOI 34aTHOCTI 10
MDKKYJIBTYpHOTO diasnory [7, c. 111].

Ctpykrypa COIIOKYJILTYPHOL KOMIIETEHTHOCTI BKJIIOYAE KUJIbKa
B3a€MOIOB’SI3aHUX  KOMIIOHEHTIB:  COIIOJIIHIBICTUUHUHM, COLIOKYJIBTYpHUN Ta
MDKKYJIbTypHUdA. 3a myoOmikamiero OECD,  CoOLiOMHIBICTHYHUN ~ KOMIIOHEHT
nependadyae 3HAHHA HOPM MOBJIEHHEBOI MOBEIIHKH, COIIOKYJIbTYPHHM — 3HAHHS
TpaaMIliii, 3BUYAiB, KYJbTYPHUX OCOOJUBOCTEH, a MUKKYJIbTYPHUH — 3/IaTHICTH 10
TOJIEPAHTHOTO CHPUHHSATTS 1HIIOT KyJIbTYpH Ta epeKTHBHOI B3aemonii [9, c.23].
EdextuBHe QopmMyBaHHS 1€l KOMIETEHTHOCTI MOKJIMBE 32 YMOBH BHUKOPHCTAHHS
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Cy4aCHHUX TMeNaroriyHux miaxozaiB. KomyHIKaTUBHMN Tiaxia 3a0e3medye HaBUaHHS
MOBH 4e€pe3 peajbHe CIUIKYBAaHHS, IO CIpUse€ (OPMYBAHHIO MPAKTUYHUX HABUYOK
B3aemonii. Bomnouac migxim CLIL (Content and Language Integrated Learning)
JI03BOJISIE 1HTETPYBaTH MOBHE HABUAaHHA 3 BUBYEHHSM NPEIMETHOIO 3MICTY, IO
3HaYHO PO3IIMPIOE KYIbTYPHUHN KPYTro3ip yUHiB.

BaxnuBy poab  BiJirpae BUKOPHUCTAHHS aBTCHTHMYHHMX MaTepialliB, sKi
BiI0OpaXalOTh peallbHe MOBIEHHS Ta KyJbTypHI 0OCOOIMBOCTI HOciiB MoBu. lle
MOXYTh OyTH Bi/I€0, MOAKACTH, CTATTI, IHTEPB 10, IO J03BOJIAE€ YUHSIM 3aHYPUTHUCS Y
moBHe cepenosuie. Jlocmimkenns Council of Europe mokasyroTs, 10 BUKOPUCTaHHS
ABTEHTUYHUX PECYpCiB TMO3UTHUBHO BIUIMBAE HA PO3BUTOK MIDKKYJIBTYPHOI
KOMIIETCHTHOCTI Ta MOTHBAIIO 10 HaB4yaHHS [5, c¢.234]. IHTepakTHBHI MeTOAM
HAaBYaHHS TakoXk € e(eKTUBHUM 3aco00M (OopMyBaHHS  COIIOKYJIbTYPHOI
KOMIIETEHTHOCTI. PonboOB1 1rpu, JUCKyCli, MpOEKTHA MAiSUIBHICTh Ta aHaii3
KyJIbTYPHUX CHUTYyalllil CHPUSAIOTH PO3BUTKY KPUTUYHOIO MHMCJIEHHS, eMmaTii Ta
tonepanTHOCTl. Koin, Xya 1 Mapir cTBepAKyIOTh 110, YYHI HAaBYAIOTHCA HE JIUIIE
COpUiiMaTH 1HIIYy KYyJbTYpy, a ¥ TIOpIBHIOBaTH 1i 3 BJIACHOIO, IO CIpHUAE
(dhopMyBaHHIO MIKKYJIBTYPHOI CBiIoMOCTI [6, ¢. 72]. IHTepakTUBHI METOH HaBYAHHS
TakKoXK € e(EKTUBHUM 3ac000M (OpMyBaHHS COIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI.
PonboB1 irpu, OUCKYCli, MPOEKTHA AISUVIBHICTH CHPHUSIOTH PO3BUTKY KPUTHYHOIO
MUCJIEHHsI, emnaTii Ta TojepanTHOCTi 3a O. birnu. YuHI HaBYalOThCS HE JUIIIE
COpUIMATH 1HOIYy KYyJbTYpy, a ¥ TIOpIBHIOBAaTH 1i 3 BJIAacCHOIO, WIO CIHpUSAE
dhopMyBaHHIO MIKKYJIBTYpHOI cBiioMocTi [1, C.153]. Okxpemy yBary ciia NpuUALIUTHA
BUKOPUCTAHHIO HU(PPOBUX TeXHOJIOT1. OHJIalH-KOMYHIKaIlisl, MI>KHAPO/IHI MTPOEKTH,
B1JICOKOH(DEpeHIIli CTBOPIOIOTH YMOBH JIJIsl pEaIbHOTO MIKKYJIBTYPHOTO CITIJTKYBaHHS.
['inmop BKa3zye, 1€ T03BOJISIE YYHAM OTPUMYBATH MPAKTUYHUN JOCBIA B3aeMOAIT 3
NPEICTABHUKAMH 1HIIKMX KYJIBTYp, 10 3HAYHO MiABUINY€E ¢PEeKTUBHICT, HABYaHHS [/,
c.97]. Bomnouwac mpomec (GOpMyBaHHS ~COLIOKYJIBTYPHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI
CYIIPOBO/IKYETHCSI NMEBHUMHU TPYIAHOLIAMH, 30KpeMa HEIOCTaTHIM PIBHEM MOBHOI
MIATOTOBKM YYHIB, OOMEXEHUM JOCTYNOM JO SKICHUX MarepiajiB Ta BIUIMBOM
KynbTypHux crepeotumiB. CywacHi nocmipkeHHs CkpiBeHepa MiIKPECTIOI0ThH
HEOOX1HICTh CUCTEMHOTO MIAXOY /10 MOJ0JaHHS UX MPOOJeM IUISIXOM 1HTerparii
KyJIbTYPHOT'O KOMITOHEHTY Ha BCix eramax HaBuaHHs [10, c. 271]. BogHouac mporiec
(hopMyBaHHS  COIIIOKYJIBTYPHOI ~KOMIIETEHTHOCTI CYNPOBOJXKYETHCS TEBHUMHU
TPYAHOIIAMH: HEJOCTaTHIM pIBHEM MOBHOi IJATOTOBKH YYHIB, OOMEXCHUM
JOCTYIIOM [0 SIKICHUX MAarepiajiB Ta BIUIMBOM KYJIbTYPHUX CTEPEOTHIIIB.
VYkpaincekuit pociaigauk H. bopucko Haronomrye Ha HEOOXIIHOCTI CHCTEMHOTO
MIIX0Qy A0 1HTerpauii KyJIbTYpHOTO KOMIIOHEHTa Ha BCIX €Tamnax HaBYaHHS [2,
c. 217].

Takum ymHOM, (HOPMYBAHHS I1HIIOMOBHOI COLIOKYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI
VYHIB € CKJIQJIHUM, 0araToOpiBHEBHM 1 IUJIECIIPSIMOBAHUM IIPOIIECOM, IO Tiependadae
IHTErpalLil0 MOBHUX, KyJIbTYPHUX Ta COLIAJIbHUX 3HaHb 1 BMIHb. Y Cy4YaCHHUX YMOBax
rmobamizanii 1 KOMIETEHTHICTh HaOyBa€ OCOOJIMBOTO 3HAUEHHS, OCKUIBKU
3abe3medye 31aTHICTE 0COOUCTOCTI ePeKTHBHO (PYHKIIOHYBATH B MOMIKYIETYPHOMY
CepeILOBI/IIHI Ta OpaTH y4yacTh Y MDKKYJIbTypHOMY Aiano3i. OcoOauBy poib y LBEOMY
Mpolleci Bifirpae CTBOPEHHS HABYAJIHLHOTO CEPEIOBUINA, SIKE CTHMYIIOE YYHIB JI0
MDKKYJIBTYPHOT B3a€MOJIl, PO3BUTKY KPUTHYHOTO MHUCJICHHS Ta YCBIJIOMJICHHS
KyJIbTYPHOTO PI3HOMAHITTS.
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ELECTRONIC TESTING AS AN EFFECTIVE ASSESSMENT TOOL
IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING

In the context of English as a Foreign Language (EFL) teaching, assessment is
the systematic process of gathering, interpreting, and acting upon information about a
learner’s language proficiency and communicative competence. Rather than being a
single event (like a final exam), it is an ongoing pedagogical tool used to measure
how well a student can use English in specific contexts.

Modern foreign language teaching methods distinguish between various types of
assessment, one of the most effective of which is testing.

The aim of this paper is to analyze the characteristics of testing in EFL
teaching, specifically its electronic form.

Modern EFL teaching methodology defines language testing as a formalised
procedure for measuring a learner’s linguistic competence or language skills using
specially designed tasks (tests) that are administered under standardised conditions
and assessed against objective criteria [1, p. 98].
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